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npueogstca npumepbl u3 Black English, cBugetenbcTBylolMe O TOM, 4YTO [JaHHbIA Auanekt umeeT ocobyto
rpammaTnyecKyto CUCTEMY U criegyeT onpeereHHbIM NpaBmnam rpammaTuku.
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MODELS OF PORTRAYING LEXICAL UNITS IN THE COURSE
OF LEXICOLOGY IN LINGUA-DIDACTIC ASPECT

Kulgavova Larisa Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Irkutsk State Linguistic University
laurkul@yandex.ru

It is stated that portraying lexical units can be treated as one of the alternative methods for presenting material in the course
of lexicology. Three models of portraying for lingua-didactic purposes are distinguished and defined: integrated (complex), as-
pect-oriented (partial), lexicographic. In this approach, the realization of the cognitive and ludic intentions is based on the princi-
ples of clarity, information capacity.

Key words and phrases: portraying of a lexical unit; integrated portraying; aspect-oriented portraying; lexicographic portraying;
lexicology; lingua-didactic approach; cognitive intention; ludic intention.

YK 8:81-26
Dui10J10ru4ecKre HayKu

B cmamve paccmampueaemcs maxoe nousimue Kax « APasUibHblil AHSIUUCKUL A3bIK» U 0OBACHAEMCS], NOYeMy OH He
Modicem Obimb eOUHbIM, MO eCMb «CMAHOAPIMOM» SI3bIKA, HA KOMOPOM OO0JIICHO 8eCMUCL NPEN00A8AHUe 8 WKOIAX U
xoaneoxcax. Takoce npugoosmes npumepsl uz Black English, ceudemenvcmayiowue 0 mom, 4mo OaHHuIL OUAEKm
umeem 0co0yI0 2PDAMMAMULECKYIO CUCIEM) U Clle0yen ONPeoeleHHbIM NPAGUIAM 2PAMMATUKU.

Kniouegvie crnosa u ppasel: murepaTypHBI aHTIIMHCKUN S3BIK; nuanekt; Black English; o0y4deHue ananexTy; s3bl-
KOBO# ypOBEHb; paMMaTH4eCKHe 0COOEHHOCTH.

JlanGepr Enena CepreeBHa
Hayuonanenuiii uccnedosamensvcxutl Tomckutl noaumexHuyecKuil yHugepcumen
esku@tpu.ru

BLACK ENGLISH U MU® «ITPABUJILHBINA AHTJIANCKHAN SI3BIK»®

Bomnpoc nccrienoBanus u uzydenus Black English o9eHb akTyalleH ¢ TOUYKH 3PSHHS COLMOIMHTBUCTHKH U Pa3BU-
THSI SI3IKOBOTO B3aUMOJICHCTBUSI, PACOBBIX OTHOUIEHUH M 3THUYECKUX KyJIbTYp. [IOHSB JTMHIBUCTHYECKHE acHEKThI
Black English, Mo>xxHO HaOIrO1aTh OCOOCHHOCTH Pa3BUTHS I3bIKa U KYJIBTYPbI HapoJia.

Tepmun Black English nossuiics B 1969 roay. B Hactosmee Bpemst okosio 80% TEMHOKOKUX aMEpUKAHIIEB TO-
BopsT Ha Black English. 5131k Black English IMpoKo MCIIOJIB3YeTCsl B COBPEMEHHOM JInTeparype (Xyq0XKeCcTBEeHHOH
1 Hay9YHO-(paHTACTHYECKO), My3BIKe, CpPEICTBaX MaccoBOM MH(OpMaIu (HOBOCTSX, ra3eTax, KOMMEPUYECKOH pe-
KJIaMe), a TAaK)Ke B TIOBCEHEBHOH JKU3HM aMEPHUKaHIIEB, Oylb TO MHCTPYKIHS M0 TEXHUKE OE301acCHOCTH MM 00IIe-
HUe ¢ mpusTeneM. B amepukanckom obmiectse Black English sBnsieTcst HO-TIpeXXHEMY NEPBBIM SI3BIKOM WM JHAJICK-
TOM, KOTOPBI TPHOOPETAIOT TEMHOKOXKHE JIETH OT CBOMX POJAWTENEH M OKPY)KAIOIIEH X Cpesibl, HO KOTAa OHHU I10-
CTYHAIOT B LIKOJIY, MX HAUMHAIOT 00y4YaTh Ha «IPaBHUILHOM)» aHIJIMHCKOM SI3bIKE.
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Black English sisiercst npeaMeToM OECKOHEYHBIX CHOPOB. HEeKOTOphIE CUMTAIOT €ro S3bIKOM, JIpYrHe JTUajeK-
TOM, TPETHH MPOCTO CIEHTOM, JINOO SI3IKOM MaJIOPAaMOTHBIX TEMHOKO)KHX aMEPHUKAHIIEB, CPAaBHUBAs €r0 CO «CTaH-
JTAPTHBIMY, «IPABUIBHBIM» aHTJIUHCKAM S3BIKOM.

Mu¢ «mpaBUIBHOTO aHMIIMICKOTO S3BIKA» MOAPAa3yMEBACT, YTO CYLIECTBYET TONBKO OJUH HACTOSIIUA aHIJINH-
CKHUH A3bIK, TUTEPATypPHBIH aHTIIMHCKHUN, M 9TO OTKJIOHEHHUS OT HEro OeAHbIe M HUUEeTo He crosmme. Cauraercs, 9To
JUTEPAaTypHBIA aHTIMHCKUN S3BIK Teorpaduyecku pacrmonokeH Ha Cpemnem 3amane CIIA. B neiicTBUTENHHOCTH
cirydaiiHoe HaOIro/IeHIe OTBEPKIACT, UTO JTUTEPATyPHBIH aHTIIMHCKUI He SBISIETCS OOMHAKOBBIM Besze. Jlaxe Ha
teppuropun CIIIA nuTepaTypHBIH aHTTHHACKUN Ha CEBEPO-BOCTOKE OTIMIAETCS B HEKOTOPHIX aCMEKTaX OT JIUTEpa-
TYpPHOTO aHIVIMHCKOTO Ha Ioro-3amane. Bee IMHrBHCTHYECKHE YPOBHH — (POHETHKA, CHHTAKCHC, JIEKCHUKA, ITparMaTH-
Ka, JEMOHCTPUPYIOT PErHOHAIBHYIO BapHaluto. JIuteparypHslil anriauiickuii B OxiieHae OTauyaeTcs oT JUTeparyp-
Horo aHrnuiickoro B Tamna unu B [leTpoiire.

BesycnoBHO, TuTepaTypHbIM MUCbMEHHBIM aHTTIUICKUN A3bIK HE TaK CHJIBHO MOJBEP’KEH U3MEHEHUSIM KakK JIHUTe-
paTypHBINA yCTHBIN aHMIMACKUH. Paznuune Mex Ty MUCBMEHHBIM U YCTHBIM A3BIKOM HE pacCMaTpPHUBAETCs B CIOPax O
Black English, BO3MOXHO MOTOMY, 4TO MU} TPaBHIBHOI'O aHINIMHCKOTO sI3bIKa MOJpa3yMeBaeT MoJ cO00i MUCh-
MEHHBIN JIUTEPAaTypPHBIM aHIVIMACKUM SI3bIK KAK KPUTEPHH 7151 COMOCTABIEHUs ¢ yCTHBIM. Ha camoM nerne, nucbMeH-
HBII JTUTEpaTypHBIN aHTTIMHACKHUHN S3BIK OTJIMYACTCS M OT YCTHOTO JINTEPATypPHOTO, UCIIOIB3YEeMOTO B He(hOpMaIbHBIX
uensx, u ot Black English.

JlutepaTypHbIil aHITTHICKUI HE MOKET OBITh CTAHIAPTOM HE TOJIBKO M3-3a CBOMX PETMOHAIBHBIX HHBAPHAHTOB,
HO OH HE MOXXET OBITh CTaHJAPTOM HPEACTABISIONINM HIEAN I COMIOCTABICHHS IPYTruX AuanekToB. COLMOIMHT-
BHUCTHUYECKHE MCCIICIOBAHMS TIOKAa3bIBAIOT, YTO BCE IUAJCKTHI MMEIOT JIMHIBHCTHUECCKYIO IIeI0CTHOCTh. Hu ofuH 13
HHUX HE MOXET OBbITh OoJiee MpaBWIbHBIM, ueM npyroi. Ocodennoctu Black English, oTnnyaromuecs OT BADHAHTOB
JIATEPATYPHOTO aHFJ’IHfICKOFO, MOJOIrHaHbI 110 o6pa3u1>1, TO €CTb, IPUBCACHBI B CUCTEMY U NNPEACKA3YCMbI U HE SIB-
JISIFOTCS CITyYalHBIMH OTKJIOHEHHSIMH OT «HOPMBI». JIpyrum cioBamu, Black English Taxoii »e yHHU(DUIIMPOBAHHBIN
KaK Y JIMTEPaTypPHBIA aHIVIMHCKUN SA3BIK.

Yro ke AenaeT AUTEepaTypHbIA aHIVIMACKUM JIMTEPATYPHBIM, 3TO BOIIPOC COLMAJIBLHOIO OTHOIUEHUS IOJIUTHYE-
CKOH BIIACTH T€X, KTO TOBOPUT Ha JINTEPATYPHOM JHajekTe. JIoau mojararoTr, 4TO JIUTEPATYPHBIH aHTIIMHCKUNA CO-
OTBETCTBYET «XOPOILIECH IpaMMaTHKe», X 3TO MHEHHE ITOPOJMIIO Hame oOmecTBo. Tak Kak roBopsIine Ha JUTEpa-
TypHOM aHTJIMHCKOM MMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE OTHOMICHHE K cepe 0Opa3oBaHMsl, KOMMEPINHY, IPAaBUTEIBCTBY U
JIpyTHM OpraHaM yIpaBlCHUs, TUTEPaTypHBIH ANAICKT aCCOLIMUPYETCS C 0OIIECTBEHHOH KHU3HBIO.

3TO BOCIIPUATHE JUTEPATypHOTO aHIIIMICKOTO, KaK sI3bIKa OOIIECTBEHHOW JKU3HH, IPUHATO KaK OCHOBHASI IIPH-
YMHA JUIS TIOBBIICHNS YPOBHS JINTEPATYPHOTO aHIVIMICKOTO S3bIKA CTYACHTOB: Ka)KIbII JOJDKECH BIAAETh JHUTEpa-
TYpPHBIM aHTJIMHCKUM SI3BIKOM, YTOOBI MOCTYNUTH B yueOHOE 3aBeACHHE MM ObITh NMPHHATHIM Ha padoTy. 31ech
OIIATh, TCM HC MCHCC, MHCHUS HUMCIOT 6OJ'HJIHCC 3HAaYCHUE, YCM 3HaHHWA, ONHMpAaroniuecs Ha OIbBIT. W3BecTHO Mao
MOJPOOHOCTEH, KacaloLIMXCsl CYHIECTBYIOIIEr0 (peHOMEeHa JIMTEPaTypHOTrO0 U MECTHOTO AUAIIEKTOB B OOIECTBEHHOM
JKU3HH, BKJIIOYas HIKOJIY. 910 moMoraeT O61)HCHI/ITI), Mo4ueMy mnpenoaaBaHue JUTCPHOT'O AHTJIMHUCKOTO S3bIKa HE 6])1-
JIO yCTIIIHBIM B TIponuioM. CTyAEHTHI, HA CaMOM JIeJie, 3HAIOT JIFOJCH, UCTIONB3YIOIIMX MECTHBIN AUAICKT U TOOUB-
muxcd ycrexa B )KU3HH. MecTHBI JUAJIICKT MOXKET Ha CaMOM J€JIC paCCMaTPUBATLCA KaK COOTBGTCTByIOHH/Iﬁ HCKO-
TOPBIM y4eOHBIM cuTyanusM. Ecii To, 4To mpenoaaBaTeny NaroT CTYAEHTaM B OTHOLIEHHH COOTBETCTBYIOIIUX I10-
JIO)KEHUH ISl TNAJIeKTOB, HE COBNA/IACT C TE€M, YTO CTYJCHTH HAOIOAAI0T, 00y4YeHHe IHAIeKTy CTaHOBUTCS Oec-
CMBICIICHHBIM M TIOHATHBIM TOJBKO «IIOCBSIIIEHHBIM).

JluTepaTypHBIil aHIIIMHCKHI aCCOLMMPYETCS Yallle BCEero ¢ 00pa3oBaHUEM U CPEAHUM KiaccoM. TeM He MeHee, U3y-
YEeHHE ero KaK BTOPOTO JIMaJIeKTa HE CBHAETENBCTBYET O ITIOCTOSIHCTBE OOIIECTBEHHOCTH, M €0 HCIOJIb30BAHUE MOXKET
MIPUBECTH K OTNpPEIETIeHHBIM COIMATBHBIM OnaceHusIM (puckam) [4]. [IpuHMMas BO BHUMaHHE APYTYyIO IPYMITY, B 9acT-
HOCTH, I'pymiry, BOCOPUHUMAEMYIO KaK 6OJ'H)HII/IHCTBO, MOKET BO3BHUKHYTH AWJIEMMa COL[PIaJ'II:HOﬁ WHIANBUAYAJTbHOCTH.

HecmoTps Ha HakamInBaroIeecss KOJIMYECTBO CBEJCHUN O COI[MATIBHOM U reorpa(uyeckoM BapHaHTe pa3roBOp-
HOTO aMEPUKaHCKOT0 aHIIMICKOT0, MU(] MPaBUIILHOTO JUTEPATYPHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa JI0 CUX TOp npeobdiana-
eT BO MHOTMX y4yeOHMKax. B cpencrBax maccoBoii nHdopmanuu (CILIA, OxiieHr) HEOTHOKPATHO MOAYEPKUBACTCS,
uyro Black English Gecrione3Hslii, 4T0 OH JOJDKEH OBbITh OTKOPPEKTHPOBAH M YTO OCOOEHHOCTH MECTHOI'O JMAJIEKTa
JIOJDKHBI HCIIPABIISITBCS 1aXke Ha cBoel poauHe. Ho 3To TpaaunmoHHbIH 101X0/1, MMEIOINH BpeMeHHbIN ycnex. On-
HO M3 MCCJICIOBAHUH ITOKa3aJI0, YTO KOTJIa YUMUTENs] UCTIPABIIUIM THANIeKT CTYJCHTOB, KAaK HU CTPaHHO, UX JUAJIEKT
cTaHOBMIICS Oojiee pa3HOOOpa3HBIM M OOTaThIM, HOSBIISUINCH €r0 HOBbIE OTJIMYUTEIbHBIC YePTHI [5].

Tak Kak MECTHBIH U JINTEPATYPHBIH JNUAJIEKTHI aHIJIMHCKOTO SA3bIKa MMEIOT IIOYTH OJHH M T€ K€ JIMHIBHCTHYE-
CKH€ UCTOYHUKH, NPENOAABaHUE JINTEPATYPHOrO JUANIEKTa JOJDKHO aKIEHTUPOBAThCS HA PA3IMUUU CTPYKTYpP MECT-
HOTO W JIUTEpPAaTypHOro auanekroB. Hampumep, BbIpakeHHE Ha JINTEPATYpHOM aHTIMHCKOM si3blke «had gone»
(«ymen / mpumen») («Teachers had gone into the class» / «Ydaurenst BOIUIN B KJIACC») OTIANYAETCS OT BBIPAKECHUS
Ha MECTHOM BapuaHTe aHrauiickoro «had went» («ymen / mpumen») («Teachers had went into the classy / «Ydaure-
JIsl BOIIUI B KJIacC») B COOTBETCTBHUU € 00pa3IioM 00pa3oBaHUs MpuiacThs mpomeamero BpeMenu (Past Participle);
1 MECTOMMEHHE «mine» («Moif / Most / MOW») Ha JINTEPATyPHOM SI3BIKE COOTBETCTBYET MECTHOMY «minesy» («Moi /
Most / Mon»). BmecTo TpanummoHHOro Oecrione3Horo nepeBoaa yupaKHEHHH, YIUTeI s MOTIIH ObI IPUMEHUTH MUHH-
YPOKH B COOTBETCTBHUH C 3a7adaMu 0OydeHHS IUANIEKTy, JeMOHCTpUpyeMoMy cTyaeHTamu. Ecim ygammuecs cormac-
HBI, YTO JIMTEPATYPHBII aHTIIMHCKHUI TOAXOANT JUIsl OOIIEHUs! B KJIacce ¥ JUIsl MUCbMEHHBIX paboT, TO TaKue 3aHSATHSL
MorJIi OBl TOMOYb CTYAEHTaM JOOMTHCSI CBOMX LIEJIEH — COBEPIICHCTBOBATh CBOM S3BbIK. Pasinuust 1MaieKkToB, KOTO-
pBle CTaHOBATCS OOJiee CYIIECTBEHHBIMU B OOILEHUH CTY/IEHTOB M Ha IMCbME, PACKJIECHHBIE Ha OCKAaX OOBSIBICHUM,
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HATICYaTAHHBIC B )KYPHAIAX M HA KIACCHBIX JIOCKAX, MOTJIM OBl CTaTh YaCThIO TNIAHA YPOKA OOYYCHHUS CTaHIAaPTHOMY
aHrnuickomMy [3]. DTOT MoAXO0A KaXKeTCsl MOJIE3HBIM HE TOJIBKO ISl 3aHATUN M0 aHTIUIICKOMY f3BIKY B CTapIIMX
KJIaccax CpefHel MIKOJIBI U MPOIOIDKAIINX CBoe 00yUeHHe B KOJUIEIDKE, HO M B IPYTHX KJlaccax, I/ie yJaluecs u
IperoiaBaTeb CTaBAT Iepel] COOOH ONHY WM Ty K€ ILEeNb — W3YUeHHE JIUTePaTypHOTO aHTIUICKOTO s3bIKa. 37ech
CKpPBITas JIMHTBUCTHYECKAS DPYIUIHS YUIalIeToCs CTAHOBUTCS OCHOBOM Il BO3pAacTaromeil S3bIKOBOM KOMITETEH-
UM CTAaHIAPTHOTO AWaieKTa. J(axke mpH MallOBEpOATHOM CITydae, 9YTO HHA OJUH M3 yUAIIUXCS HE CMOXKET Ompere-
JUTH OTJIMYAIONTUICS TINTEPATYPHBIH SKBUBAJICHT MECTHOTO JIHMAJICKTa, YUaIIhecss CMOTYT PAacllo3HATh €ro Ha JIMHT-
BHCTHYECKOM ypoBHE. OHU CMOTYT TakkKe O3HAKOMHUTHCA C TeM, KaK QYHKIIHOHUPYET S3BIK.

Tak kak mpenB3sTOe MHCHUE K JTUANICKTY PACIPOCTPAHSIETCS C HSUMOBEPHOU CKOPOCTBIO, YCHIIUSL OOYYHTH JPY-
oMy JHAJICKTy TPEeOYIOT OCHOBaHUMN OBITH MPUHSATHIMHA BO BHUMAaHHEC MPU HAYYHOM aHAIM3E COLMOJUHTBUACTHY C-
ckHX (haKTOB. YUaIuMcsi HCOOXOAMMO MPUBECTH HECKOJIBKO J0KA3aTeIbCTB TOTO, YTO BCE AMAJICKTHI MIPABIbHBIC
U YTO MOKHO TOJHSITH BOMPOC O TOM, YTO XapAKTCPHCTHUKH, NMPUIHCAHHBIC 3TUM JHAJICKTaM, — OIIMOOYHbIC.
Heo0xoauMo Takke U3YYHUTh €ro BaXXHOCTh B COLMATBHOM OKPYXKCHHH Ha MPUMEPE MCIIOJIB30BAHUS S3bIKA, YTOOBI
OBITh YBEPCHHBIM B TOM, YTO 3HAHHE J[BYX JIHAJICKTOB IMOJIE3HO U MOXKET CIYKUTh MpeumyniectoM. Heodurmanb-
HBIE UCCIIEIOBAHUS, IPOBEACHHBIE Y0JITOM YO0JahapMOM M €ro KOJUIETaMH, BKIIOYMBITNMH W3YYCHHE NHANEKTa B
IIKOJIFHBIN TUTaH, MOKAa3aH, YTO IIKOJFHUKAM CTApIINX W CPEIHUX KJIACCOB HPABUTCS W3yUEHHE COLMOJIMHTBU-
CTHYECKOTO (eHOMeHa [6]. Yyamumcs AeMOHCTPUPOBAIN BHACO(UIBMBI M aMepUKAaHCKHE AMANEKTH [2]. 3aTem
IIKOJIFHUKHU aHATN3UPOBAIH OTIINYAOIIHeCs (POHOIOTHIECKIE YePTHI, TAaKHEe KaK «r-drop» («OTCyTCTBHE 3BYKa I»)
(«car» o cpaBHEHHIO ¢ «cah») B HEKOTOPHIX HOBBIX aHTHHACKUX AHANEKTaX, BBIICHIIIN, B KAKUX CIydasX KOHEY-
HBIN 3BYK «I» MOYKET OITyCKAaThCs U B KaKUX HEe MOKeT. OHU pa0doTalli Ha[l TAKIMH [IPUMEPAMH, KaK MPUCTABKA «a
(«a-prefix») B HEKOTOpBIX JepeBeHcKHX nuanekrax («He‘s a-going over to Mike*s this afternoon» / «On cobupaet-
csl HaBeCTUTh Maiika ceroHsl THEM») U HaJ NPaBUIIOM «OOBIKHOBEHHBIN / 0ObIYHBIN riaron be» («habitual bey)
B Black English. Takum o0pa3om, IpOBeICHHOE HEOPUIMATHLHOE HCCICIOBAHKUE T0KA3aJI0, YTO yYaIUeCcs: CMOTIIH
OTJIUYUTH Pa3IUYUs JUAJICKTA, BCTPCUAIOIINECS MMOCTOSIHHO, OT CIYYaiHBIX Pa3JInduii, U OHU TENeph 3HAIOT, YTO
MPEB3ITOC MHCHUE K THAJICKTY HECIIPABEIIUBO.

Bce s3bIKH M THANIEKTHI CICAYIOT ONPENEICHHBIM MIPpaBWiIaM rpaMMatuku. Black English sBnsgeTcs oIHUM W3 Ba-
PHAHTOB aMEPUKAHCKOTO aHTIHICKOTO S3bIKa, OTIIMYAIONICTOCS OT JINTEPaTyPHOTO aHrimickoro. CerogHs ero pac-
CMaTPUBAIOT KaK MUANICKT C ONPEACICHHBIMHU IMpaBHJIAMH, a HE MPOCTO HA0Op CIYYaWHBIX OIMIMOOK, CIICITaHHBIX
TEMHOKO)KAMH, TIHITAIONIUMICS TOBOPUTH Ha aHTHHCKOM s3bike [1]. To ects Black English sBnseTcs conuarbHBIM
TUAIEKTOM aMEPHKAaHCKOTO BapHaHTa aHTJIHMICKOTO s3BIKA, W HEJB3s CKa3aTh, YTO OH OoJIee W MEHEe «IIPaBHIb-
HBINY», 9eM APYTHE S3BIKU U JHATCKTEHL.
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BLACK ENGLISH AND MYTH “THE STANDARD ENGLISH LANGUAGE”
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The article considers the notion of —the standard English language”, and explains why it cannot be the single, that is —standard”,
that should be used for teaching in schools and colleges. The author also gives the examples of Black English, indicating that this

dialect has a special grammatical system and follows the certain rules of grammar.
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